
SERIES XV        LECTURE II

c"qa

CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. According to the Midrash, the dedication of the Mishkan (Tabernacle)
is considered to be the crowning act of creation. Please elaborate.

2. Describe the relationship of the dedication of the Mishkan with the
Exodus from Egypt and the giving of the Torah at Mount Sinai.

3. What special talents did Bezalel possess that made him uniquely
qualified to be chosen as the chief builder of the Mishkan,.

4. In what manner was the Mishkan and its utensils similar to a human
body? Describe at least four similarities.

5. The joy of the dedication ceremonies was marred by the unusual deaths
of the eldest sons of Aaron. Describe what happened and why.

This and much more will be addressed in the second lecture of this series:
"The Tabernacle: The Home of the Divine Presence".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in mind as
you  listen  to  the  lecture  and  read  through  the  outline.  Go  back  to  these
questions once again at  the end of  the  lecture and see how well you answer
them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a powerful
tool  to  help  you  appreciate  and  understand  the  basis  of  Jewish  History.
Although  the  lectures  can  be  listened  to  without  the  use  of  the  outline,  we
advise you to read the outline to enhance your comprehension. Use it, as well,
as a handy reference guide and for quick review.

This lecture is  dedicated to the merit and honor of Dr. and Mrs. Paul and
Meri Zidel and their children
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THE MISHKAN (TABERNACLE): THE HOME OF THE DIVINE PRESENCE

I. Creating the Dwelling Place of the Shechina (the Divine Presence)

A.
mlerd z` d"awd `xay oey`xd meid on oey`xd meia edn `a` xa l`eny 'x xn` oey`xd meia
idie axr idie (` ziy`xa) oey`x mei ziixaa aizk j`id d`x mipezgza eizeixa mr xecl de`zp
dyly mei mipy mei xn`i cg` mei xn`y myke cg` mei `l` xne` epi` oey`x mei cg` mei xwea
`l mipezgza eizeixa mr xecl de`zp enlera icigi did d"awdy cry cg` mei xn` dnl `l`
d"awd xn` aixwdl mi`iypd e`ae ezpiky d"awd ea dxyde okynd mwedy oeik `l` ok dyr

:mlerd `xap df meiay azkie:bi dax xacna yxcn

[And he who offered his offering] the first day [was Nahshon the son of Amminadab, of the
tribe of Judah]. (Num. 7:12): Rabbi Shmuel bar Abba said: What is meant by “the first day”?
This is alluding to the fact that from the very first day of creation, the Holy One, blessed be He,
desired to dwell together with His creations in the lower world. Look how it is written regarding
the creation of the first day (Gen. 1:5), “It was evening, it was morning one day (or the day of the
One).” It doesn’t say, “the first day,” but  rather “one day”. Just as  it said, “one day,” it  should
have said, “two days,” “three days,’ [instead of, “the second day,” “the third day”]. So why did it
say, “one day”? [To tell you that] while the Holy One, blessed be He, was the single One in His
world, he desired to dwell amongst His creations in the lower worlds. [It was therefore writtten,
“the day of the solitary One”.] He, however, didn’t do so ­ i.e.  immediately fulfill his desire to
dwell in the lower worlds. When the Mishkan (Tabernacle) was erected, however, and the Holy
One, blessed be He, rested His Presence [in the lower worlds], and the princes came to offer their
sacrifices, the Holy One, blessed be He, said that [Moshe] should write that on that day the world
was [truly] created. Midrash Bamidbar Rabbah 13:6

B.
oiw `hg oey`xd riwxl dpiky dwlzqp oey`xd mc` `hgy oeik dzid mipezgza dpiky xwir
mdxa` inia mixvne 'el miinecq 'dl dbltd xec 'cl leand xec 'bl yep` xec ipyd riwxl dwlzqp
dcixede mdxa` cnr dyn mxnr zdw iel awrie wgvi mdxa` od el`e miwicv 'f ecnr ocbpke 'fl
cnr 'bl 'cd on dcixede iel cnr 'cl 'dd on dcixede awri cnr 'dl 'e on dcixede wgvi cnr 'el
i"x` dhnl dlrnln dcixede dyn cnr '`l 'ad on dcixede mxnr cnr 'al 'bd on dcixede zdw
epikyd `l miryxd `l` xie`a migxet eyri dn miryxe 'ebe ux` eyxii miwicv (fl mildz) aizk

:ux`a dpikye:hi dax ziy`xa yxcn

The essential Shechina (Divine Presence) was originally meant to dwell in the lower worlds. As
soon  as  Adam  HaRishon  (the  first  man)  sinned,  [however,]  the  Shechina  went  up  to  the  first
firmament (heaven). When Cain sinned, the Shechina went up to the second heaven. When the
generation of Enosh sinned [with idolatry], then the Shechina went up to the third heaven. As a
result of the [sins of the generation of the] Deluge (Mabul),  the Shechina went up to the fourth
heaven. As a  result of  the  [sins of  the generation of  the] Separation  (the Tower of Babel),  the
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Shechina went up to the fifth heaven. As a result of the sins of the Sodomites, the Shechina went
up to the sixth heaven. As a result of the sins of the Egyptians who lived at the time of Avraham,
the  Shechina  went  up  to  the  seventh  heaven.  To  counter  this  effect,  the  following  seven
Tzaddikim  (righteous  people)  arose:  Avraham,  Yitzchak,  Yaakov,  Levi,  Kehos,  Amram,  and
Moshe. Avraham arose and brought the Shechina down to the sixth heaven. Yitzchak arose and
brought the Shechina down from the sixth heaven to the fifth heaven. Yaakov arose and brought
the  Shechina  down  from  the  fifth  heaven  to  the  fourth  heaven.  Levi  arose  and  brought  the
Shechina  down  from  the  fourth  heaven  to  the  third  heaven.  Kehos  arose  and  brought  the
Shechina  down  from  the  third  heaven  to  the  second  heaven.  Amram  arose  and  brought  the
Shechina  down  from  the  second  heaven  to  the  first  heaven.  Moshe  arose  and  brought  the
Shechina from above to below. R. Yitzchak said, [in Scripture it is stated,]  “The righteous shall
inherit the land, and dwell in it for ever.” (Psalms 37:29) And what will the evil do? Fly in the
air? Rather the verse means [that the righteous cause the Divine Presence to inherit the land, but]
the evil do not. Midrash Bereishis Rabbah 19:6

C.
:izeniwdemiw` jz` izixa didiy dnn uege,jpiae ipia izixa z`jyniy cr mlerl meiw el didiy
l` jnnmzexecl jixg` jrxfeidiy cr,mler zixalmbe mler ini lk jynpy zixad lleky

,izny `l ux`e miny zewg dlile mnei izixa `l m` y"nk ,mlerd meiw ielz didi dfd zixaay
`edemidl-`l jl zeidljpiae ipia weacd jyniye dpikyl dakxn didzy zedl-`d jilr legzy

mb did` midl-`l jl did`y k"ire ,mdxa` idl-` `xw`y cr,jixg` jrxflmcewy zexeca elit`
dlebq icigi lre mdilr zidl-`d dgbydd dcgizd ,idl-`d weacd l` mie`x eid `ly dxez ozn

.zcgein dgbyda mlivdle mxnyl mdiaie` ux`a mdnr did 'ce ,zea`d zekfa mdayyexit
g-i:fi ziy`xal m"ialnd

And  I  will  establish: And  besides  the  covenant  that  will  be  with  you,  I  will  establish My
covenant between Me and you that it will be well established forever so that it extend from you
to your seed after you in their generations  until it will be for an everlasting covenant, that it
be included with the [preexisting] covenant [that G­d made with the world] that will continue on
forever  and  also  [it  means]  that  the  perpetuation  of  the  world  will  be  dependent  upon  this
covenant, as it says (Jeremiah 33:25), “If not for My covenant [which is in effect] day and night,
I would not have appointed the ordinances of heaven and earth.” [The nature of the covenant] is
to be a G­d to you, that the Divine Presence (Shechina) shall descend upon you that you become
a “chariot” of the Shechina and that the connection that exists between us shall increase to such
an extent that I will be known as the G­d of Abraham, and through that which I will be for you a
G­d,  I  will  also  be  [a  G­d]  to  your  seed  after  you. This  [promise  extended]  even  for  the
generations  that  preceded  the  giving  of  the  Torah,  who  were  not  worthy  of  having  a  close
connection with  G­d,  [nonetheless,]  the Divine  Providence was uniquely  attached  to  them  and
[especially] on the treasured individuals amongst them, through the merit of the Patriarchs. G­d
was with them in the land of their enemies to watch over them and to save them through special
Providence. Commentary of Malbim to Genesis 17:7­8

D.
:m ¤di ¥dl-¡̀ 'c i ¦p£̀ mk̈Fz §a i ¦p §kẄ §l m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n mz̈` i ¦z` ¥vFd x ¤W£̀ m ¤di ¥dl-¡̀ 'c i ¦p£̀ i ¦M Er §cï §ezeny

en:hk

And  they  shall  know  that I  am  the  L­rd  their  G­d,  that  brought  them  out  of  the  land  of
Egypt, that I may dwell among them; I am the L­rd their G­d. Exodus 29:46
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E.
(1FA ¦l EP ¤a §C ¦i x ¤W£̀ Wi ¦̀ lM̈ z ¥̀ ¥n dn̈Ex §Y i ¦l Eg §w ¦i §e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A l ¤̀ x ¥A ©C :xn`¥N d ¤Wn l ¤̀ 'c x¥A ©c §i ©e

i ¦pẄ z©r©lFz §e on̈B̈ §x ©̀ §e z¤l ¥k §zE :z ¤Wg§pE s¤q¤kë ad̈f̈ mŸ ¦̀ ¥n Eg §w ¦Y x ¤W£̀ dn̈Ex §Y ©d z`f §e :i ¦zn̈Ex §Y z ¤̀ Eg §w ¦Y
dg̈ §W ¦O ©d o ¤n ¤W §l mi ¦nÿ §A x`Ö©l o ¤n ¤W :mi ¦H ¦W i ¥v£r ©e mi ¦Wg̈ §Y zxr §e mi ¦nC̈ ῭ §n m ¦li ¥̀ zxr §e :mi ¦G ¦r §e W ¥W §e
x ¤W£̀ lk §M :mk̈Fz §A i ¦Y §p ©kẄ §e WC̈ §w ¦n i ¦l Eyr̈ §e :o ¤Wg©l §e ct ¥̀ l̈ mi ¦̀ ªN ¦n i¥p §a ©̀ §e m ©dW i¥p §a ©̀ :mi ¦O ©Q ©d z ¤xh §w ¦l §e

:Ey£r ©Y o¥k §e eil̈ ¥M lM̈ zi ¦p §a ©Y z ¥̀ §e oM̈ §W ¦O ©d zi ¦p §a ©Y z ¥̀ L §zF` d ¤̀ §x ©n i ¦p£̀h-`:dk zeny

And  the  L­rd  spoke  to  Moses,  saying,  Speak  to  the  people  of  Israel,  that  they  bring  Me  an
offering; from every man that gives it willingly with his heart you shall  take My offering. And
this is the offering which you shall take from them; gold, and silver, and bronze, And blue, and
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, And rams’ skins dyed red, and goats’ skins,
and  shittim  wood,  Oil  for  the  light,  spices  for  the  anointing  oil,  and  for  sweet  incense,  Onyx
stones,  and  stones  to  be  set  on  the  ephod,  and  on  the  breastplate. And  let  them  make  Me  a
sanctuary; that I may dwell among them. According to all that I show you, after the pattern of
the tabernacle, and the pattern of all its utensils, so shall you make it. Exodus 25:1­9

(2my xn`py enke - xzqpa eilr okey ipiq xd lr oky xy` ceakd didiy ,`ed okynd ceqe
z`e eceak z` epidl-` 'c ep`xd od (`k:d mixac) aizke ,ipiq xd lr 'c ceak okyie (fh:ck lirl)
'c ceake minrt ipy okyna xikfde (cl:n oldl) okynd z` `ln 'c ceake okyna aezk ok ,elcb
xda mdl d`xpy ceakd l`xyi mr cinz okyna dide "elcb z`e eceak z`" cbpk ,okynd z` `ln
on (el:c mixac) dxez ozna xn`y enke ipiq xda el xacp xy` xeacd eil` did dyn `aae ipiq
(ht:f xacna) aizk okyna jk ,dlecbd ey` z` j`xd ux`d lre jxqil elew z` jrinyd minyd
cibdl "eil` xacie" ltkpe eil` xacie miaexkd ipy oian zxtkd lrn eil` xacn lewd z` rnyie
xeac lk ik ,enr xacn myne zxtkd lrn dyn l` minyd on `a lewd didy dlawa exn`y dn
mixac) y`d jezn zrny eixace jxck ,miaexkd ipy oian rnype meia minyd on did dyn mr
jil` xacl dny mkl cre` xy` (bn ,an:hk oldl) aezkd xn` oke adf mdipy eid ok lre ,(el:c

:iceaka ycwpe xeacl cren zia didi my ik ,iceaka ycwpe mymy ,o"anx

The secret of the Mishkan (Tabernacle) is that the Divine Glory which rested upon Mount Sinai
shall rest upon it in a hidden form, as it says there (Exodus 24:16), “And the Divine Glory rested
upon  Mount  Sinai.”  And  it  says  further  (Deuteronomy  5:21),  “Behold  the  L­rd,  our  G­d,  has
shown  us  His  Glory  and  His  greatness.”  Similarly  it  is  stated  regarding  the  Mishkan  (Exodus
40:34),  “The  Divine  Glory  filled  the  Mishkan.”  It  is  stated  twice  (ibid.  34,  35),  “The  Divine
Glory  filled  the  Mishkan,”  corresponding  to  (Deut. 5:21), “His  Glory  and His  greatness”.  The
Mishkan always contained the Divine Glory which appeared to them on Mount Sinai and when
Moshe would come there, He spoke to him in the same manner of speech with which He spoke
to him on Mount Sinai. Just as when the Torah was given is it stated (Deut. 4:36), “From heaven
He made you  hear His  voice,  that  He might  instruct  you;  and upon  earth He  showed you  His
great  fire;  and  you  heard  His  words  out  of  the  midst  of  the  fire,”  so  too,  in  regards  to  the
Mishkan (Numbers 7:89), it is stated, “[And when Moses went into the Tent of Meeting to speak
with Him,] then he heard the voice of One speaking to him from the covering that was upon the
ark of Testimony, from between the two cherubim; and He spoke to him.” [The phrase,] “and He
spoke  to  him,”  is  repeated  in  order  to  relate  that  which  has  in  been  recorded  in  [Rabbinic]
tradition  that  the Divine voice originally came down from heaven and descended unto  the area
above  the  covering of  the Ark  (Kapores) and  from  there He  spoke  to  Moshe,  for  every  single
conversation with Moshe originated  from heaven during  the period of day but was heard  from
between  the  Cherubs  (above  the  covering  of  the  Aron),  just  as  it  says,  (Deut.  4:36),  “[From
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heaven He made you hear His voice, that He might instruct you; and upon earth He showed you
His  great  fire;]  and  you  heard  His  words  out  of  the  midst  of  the  fire.”  For  that  reason  both
Cherubim were made of gold [which  is  similar  to  fire]. Similarly,  it  is written (Exodus 29:42,
43),  “[This  shall  be  a  continual  burnt  offering  throughout  your  generations  at  the  door  of  the
Tent of Meeting before the L­rd;] where I will meet you, to speak there to you. And there I will
meet with  the  people  of  Israel,  and  it  shall  be  sanctified  by  My  Glory.”  For  the  Mishkan  was
dedicated  to  be  the  place  of  speech  [between  G­d  and  Moshe]  and  which  became  sanctified
through the Divine Glory. Ramban, ibid.

II. Betzalel and the Spiritual Design of the Mishkan

A.
©gEx Fz` `¥N ©n£̀ ë :dc̈Ed §i d ¥H ©n §l xEg o¤a i ¦xE` o¤A l ¥̀ §l ©v §A m ¥W §a i ¦z`ẍẅ d ¥̀ §x :xn`¥N d ¤Wn l ¤̀ 'c x¥A ©c §i ©e
:z ¤Wg§P ©aE s¤q¤M ©aE ad̈G̈ ©A zFy£r©l zaẄ£g ©n aW §g©l :dk̈`l̈ §n lk̈ §aE z©r ©c §aE dp̈Ea §z ¦aE dn̈ §kg̈ §A mi ¦dl-¡̀
o¤A a ῭ i ¦l¢d ῭ z ¥̀ FY ¦̀ i ¦Y ©zp̈ d¥P ¦d i ¦p£̀ ©e :dk̈`l̈ §n lk̈ §A zFy£r©l u¥r z ¤Wx£g ©aE z`N ©n §l o¤a ¤̀ z ¤Wx£g ©aE
z ¤̀ §e c¥rFn l ¤d` | z ¥̀ :L ¦zi ¦E ¦v x ¤W£̀ lM̈ z ¥̀ Eyr̈ §e dn̈ §kg̈ i ¦Y ©zp̈ a¥l m ©k£g lM̈ a¥l §aE oc̈ d ¥H ©n §l Kn̈q̈i ¦g£̀
dẍd §H ©d dẍp §O ©d z ¤̀ §e eil̈ ¥M z ¤̀ §e og̈ §l ªX ©d z ¤̀ §e :l ¤d`d̈ i¥l §M lM̈ z ¥̀ §e eil̈r̈ x ¤W£̀ z ¤xR ©M ©d z ¤̀ §e z ªc¥rl̈ ox ῭ d̈
i ¥c §b ¦A z ¥̀ §e :FP ©M z ¤̀ §e xFI ¦M ©d z ¤̀ §e eil̈ ¥M lM̈ z ¤̀ §e dl̈rd̈ g ©A§f ¦n z ¤̀ §e :z ¤xh §T ©d g ©A§f ¦n z ¥̀ §e d̈i¤l ¥M lM̈ z ¤̀ §e
mi ¦O ©Q ©d z ¤xh §w z ¤̀ §e dg̈ §W ¦O ©d o ¤n ¤W z ¥̀ §e :o ¥d ©k §l eip̈ä i ¥c §b ¦A z ¤̀ §e o ¥dM ©d ox£d ©̀ §l W ¤cT ©d i ¥c §b ¦A z ¤̀ §e cẍ §V ©d

:Ey£r©i L ¦zi ¦E ¦v x ¤W£̀ lk §M W ¤cT©l`i-`:`l zeny

And the L­rd spoke to Moses, saying, See, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son
of Hur, of  the  tribe of  Judah; And  I have  filled him with  the  spirit  of G­d,  in wisdom, and  in
understanding, and in knowledge, and in all kinds of workmanship, To devise skillful works, to
work in gold, and in silver, and in bronze, And in cutting of stones, to set them, and in carving of
timber, to work in all kinds of workmanship. And I, behold, I have given with him Aholiab, the
son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the hearts of all who are wise hearted I have put
wisdom, that they may make all that I have commanded you; The Tent of Meeting, and the ark of
the Testimony, and the covering that is on it, and all the furniture of the Tent, And the table and
its furniture, and the pure lampstand with all its furniture, and the altar of incense, And the altar
of burnt offering with all its furniture, and the basin and its pedestal, And the cloths of service,
and  the  holy  garments  for  Aaron  the  priest,  and  the  garments  of  his  sons,  to  minister  in  the
priest’s office, And the anointing oil, and sweet incense for the holy place; according to all that I
have commanded you shall they do. Exodus 31:1­11

B.
(1`kd aizk .ux`e miny oda e`xapy zeize` sxvl l`lva did rcei :ax xn` dcedi ax xn`

cqi dnkga 'c ('b ilyn) mzd aizke ,zrcae dpeazae dnkga midl-` gex ez` `lnie (d"l zeny)
.erwap zenedz ezrca ('b ilyn) aizke dpeaza miny opek ux`.dp zekxa

Rav Yehudah said  in  the name of Rav: Bezalel knew how to combine  the  letters by which  the
heavens and earth were created. It  is written here (Exodus 35:31), And He hath filled him with
the spirit of G­d, in wisdom and in understanding, and in knowledge,” and it is written elsewhere
(Proverbs 3:19), “The L­rd by wisdom founded  the earth; by understanding He established  the
heavens,”  and  it  is  also  written  (ibid.  20),  “By  His  knowledge  the  depths  were  broken  up.”
Berachos 55a
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(2i"yxtk zrcde dpeazde dnkgd mdy zelrn 'bay dpeilrd `id zrcdy recidn . . .
zeize` wx zeaiz opi` d"awd ly eizeny ik zeize` sxvl xn`e .ycwd gex `ede `yz ik zyxt

.l`lva iab xn`py w"dexe zrcd `ed mtxvl rceide`"yxdn ,.d zeaezkl zecb` iyecg

It is well known that the term “knowledge” (daas) is the highest of the three special qualities [of
intellectual  achievement]:  wisdom (chochma),  discernment  (t’vuna),  and  knowledge  (daas).
Rashi explained in [his commentary to] Parshas Ki Sisa (Exodus 31:3) that “knowledge” refers
specifically to the Holy Spirit. The phrase used [by the Talmud] is, “combine the letters,” as the
names of the Holy One, blessed be He, are not words but letters. He who knows to combine them
possesses the “knowledge” and the Holy Spirit which is mentioned in conjunction with Betzalel.
Maharsha, Kesubos 5a

C.
dyri xy` dyrnd lke dakxnd ixcqe zenlerde zegkd lky ote`a dbdpdd z` jxr 'c dpde
dnl al ixwg z`f eliynd xake ,rxl e` aehl `"a dyrn itl jynpe jexr enlera midl-`d
xcqa jkl oken lkida micnerd ohw cg`e lecb cg` xnf ilk ipya `wifend inkg e`ivndy
'c jxr oke ,eznerl zexinf lecbd lapd ozi ,ohwd lapd it lr ehxti m`y ,reci leabae jxrae
,rx e` aeh ,avr e` dgny ipebp obpl zexinf ozi ,ellka mlerd `edy dyr xy` lecbd lapdy
zegayze miaeh mixiye mipebp rinyi m`y ,eteb `edy ohwd lapd it lr mc`d hxtiy dn itl
dkxae rty decgi dgny ixiy mlerd `edy lecbd lapd obpi ok ,eihtyne eiwege 'c zevn itk
lapd lr ctqnd lcbi ok ,ezexeze 'c zevn exara `ede dbde mipiw lew rinyi m`e ,aeh lke
j` ritydle aihidl cinz utg liv`nd xy`ae zenlerd lka didiy dzgydde oaxgd lr ,lecbd
decge fer xxeri may miaehd eiyrn i"r f"r gk el oziy mc`d xfr icrlan `"` dfe ,cqge aeh
l"x ,mipezgza dxic el didiy de`zp enler z` d"awd `xay meiny l"fg exn`e . . . ,dlrnl
del-` `ed f`y eizegke sebd lr leynz eay zedl-`dy cr ohwd enlera ycwzie xdhi mc`dy
xi`dl eiyrnn dx`dd dlrz f`e ,eay zedl-`de dxigad gka eizegk lr lyen ik mipezgza
iakek lk eppxie oezgzd xepka oeibd ilr gaeyn lewe d`p lewa obpnd obpk dide ,zenlerd lkl
rty lifie eznerl zexinf mirp lecbd mlera xy` rahd zegk lke midl-` ipa lk erixie xwa
,zenlerd lkl zillkd dbdpdd `vz myn ik mipezgza dpiky xwir dfae .mlerd ig z`n dkxae
l"x ,dakxnd od od zea`d l"fg y"nk ux`l dpikyd cixedl eligzdy zea`d inia did dfe
gex dny didi xy` l` mzieb z` mibidpnd mipte`de zeigde mteb zeakxn ebidpd xy`ay
dakxn `id didz ji`e . . . mihren dnd dilr ipa xy`a mle` . . . zkll mytpa dpetvd zedl-d
lr dxey dpikyd oi`y N"fg exn` k"r eiwlgn wlgl wx zqgizn dpi`ya llekd llkd zpikyl
zeytpd ewitqi `l ik zidl- `d mznkga exry xak ik ,l`xyin zeaax ipye mitl` ipyn zegt
zexe`d etxviyk ik ,dfd xeryk mdn uawziy cr dllka dpikyd xe`l okyne oern zeidl
mr qgizn excda riten lecb xe` mdn dedzi xak ,c`k exi`ie dpdn ytp lka micklznd mihxtd
ewilcie zeytp `eax miyy ecg`zie etq`ziyk y"ke . . . mkeza ceak oekyl d`ad dpikyd xe`
f`y zllekd dnewa `vnpd zeipgexe xdfde zexe`d lk llek dfd xeryy zexp `eax miyy
zk`lna dpekd dzid z`fe .eihxt lka ezx`tze eeife eceak lka dhnl zedl-`d z` ekiyni
dne`d zeytp lk ecg`zp my ecgi dl dxaegy xira milyexia f"g` dpap xy` ycwnde okynd
idl-`d xdfa `vnpd zeipgexde zexe`d lk eytpa llekd ihxt cg` yi`k ecnrie zil`xyi
mdiyrne mdizeltz lke mdixeft zenewn lkn exdpie epti eil` xy`a eceaka elek mlerl xi`nd
xy` ziipgexd dnewl zqgiznd ziniptd dnlyd dnewd dfa mlype . . . mdipt dpd jxc ycwa
ecg`zdy mdizenyp jeza l"x ,mkeza izpkye ycwn eyre `"fre mdizenyp zeliv` myn
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eid eytpae `eax miyyk lewy did d"rxn xy`ae ,zllek diebe dnly dnewl dfd ycwna
ycwn k"b did envr `ede w"ndaa ecg`zd xy` l`xyi llk ueawa zevawpd zexe`d ok milelk
okynd dyrn lr dnz dyn didy yxcna y"nk eizexe`a eceaka ceakd jlnd oky eay llek
cg` yi`a mb df xieviy myd l"`e . . . ezeyrl leki mdn cg` 'it` myd l"`e ezeyrl lkei in
ycwzi m` epiid mkeza izpkye ycwn il eyre y"nk ekeza ycwn el yrie eaal z` oiki xy`
didiy cr zedl-`e xcd yalz eytpe mevre lecb iebl envra didi xy` cr dnevrd dyecwa
ip` xy` lkk el `"fr . . . dpeilrd dakxnd xcd lk mdizeytpa millekd l`xyi lk cbpk lewy
`edy okynd ik ,eilk lke okynd zipaz `vnp envr dyna ik okynd zipaz z` jze` d`xn
`ed el`k ef dieb jeza etq`zi xy` elek mrd ly zeytpd lk dzenipta ztqe`d zillkd diebd

. . . .eznype egex `ed ea zevaewn i"a lk zeytpe yi`d seb `ed okyndy cg` yi`ifnx ,mialn
dk zeny ,okynd

Behold,  G­d  arranged  the  guidance  [of  His  creation]  in  a  way  that  all  of  the  powers,  worlds,
order  of  the  Divine  Chariot,  and  all  of  the  actions  that  G­d  does  in  His  world,  are  done  in
accordance  with  the  actions  of  man,  whether  they  be  good  or  bad.  Scholars  have  already
compared this to two muscial instruments in a music hall, a small one and a large one, that are so
fine tuned that any note that is played on the small musical instrument will create vibrations that
will automatically cause the large instrument to vibrate and produce music. In a similar fashion,
G­d arranged that the “large musical instrument” that He created, which is the world as a whole,
will vibrate, producing joyous or perhaps sad “music”, good or bad, in accordance with the notes
that man will play on his small musical instrument, which is his body. If he produces melodious
tunes  and  songs  through  living  by  the  G­d’s  statutes  and  laws,  so  too  the  large  “musical
instrument”, the world, will produce in concert melodious and joyous songs, blessing and all that
is good. And if the “small instrument” produces mournful and lamentful sounds, the product of
violating G­d’s commandments, so too will  the world produce lamentful “music” reflecting the
destruction  and  devastation  [that  will  inevitably  occur].  Although  the  Source  of  existence
constantly desires to bestow good and create only good and kindness, this is impossible without
the help of man who [in a manner of speech] bestows upon G­d the power to do so through his
good deeds, through which he arouses strength and joy in the upper worlds. . . .  Our Sages have
stated that from the day that the Holy One, blessed be He, created His world, He desired to have
a  dwelling  place  in  the  lower  worlds.  This  means  that  when  man  purifies  and  sanctifies  his
miniature  world  to  the  extent  that  the  spirituality  in  him  rules  over  his  body  and  his  bodily
powers, then G­d dwells in the lower world, for He is subjugating his bodily powers through the
power of free will and the spirituality that lies within him. Then the spiritual light of his actions
lights up all of the worlds. He is playing beautiful music on his “musical instrument” below and
causing all of the heavenly bodies, angels, and all of the natural powers which lie in the greater
world to sing together with him in unison and to pour down a stream of blessings from the Life
Source  of  the  world.  This  is  what  is  meant  by  the  phrase,  “the  essential  Divine  Presence
(Shechina)  is  in  the  lower worlds”,  for  from this does  the general Divine conduct of all of  the
worlds issue forth. This first occurred in the days of the Patriarchs who began to bring the Divine
Presence down  to  earth,  as our Sages have stated:  The Patriarchs  are  the Divine  Chariot.  This
means  that  they  led  the  “chariots”  of  their  bodies,  and  the  “chayos”  (animals)  and  “ophanim”
(wheels)  that  drove  their  bodies  towards  the  direction  where  the  Divine  Spirit  that  is  hidden
within their bodies desired to take them. . . . However, [in the period after the Patriarchal Age,]
since truly spiritual people are few in number . . . their ability to drive the “chariot” of the Divine
Presence that controls the entire universe is limited, since they only comprise a small portion [of
creation]. For  this  reason, our Sages have  stated  that  the Divine  Presence will  not  rest  on  less
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than  twenty  two  thousand  members  of  Israel,  for  they  calculated,  through  the  Divine  wisdom
which they possessed, that a smaller number of souls is not sufficient to become a dwelling place
for  the  light  of  the  Divine  Presence  (Shechina).  But  when  the  lights  of  these  [twenty  two
thousand] souls unite, they produce a light of great magnitude which illuminates in their majesty
and  becomes  one  with  the  light  of  the  Divine  Presence  that  dwells  in  their  midst.  .  .  .  Most
certainly  will  this  effect  be  felt  if  the  six  hundred  thousand  souls  of  Israel  unite,  each  one
kindling  the  light  within  them,  for  this  is  the  complete  number  of  different  spiritual  light
frequencies and illuminations that exist within the general body of the cosmos (koma shelaima),
for then the spirituality of G­d will  flow with all of  its glory,  luster and majesty  through every
single part of existence.

This was the function of the Mishkan (Tabernacle) and the Temple that was subsequently built in
Jerusalem,  where  all  the  scattered  of  Israel  direct  their  prayers  and  actions,  “the  city  which  is
bound firmly together” (Psalms 122:3), where all of  the souls of  the nation of Israel are united
together as one and, [as a result, are able to harness] within their united soul all of the light and
spirituality which is inherent in the Divine Splendor, illuminating the entire world in its glory . . .
Through  [the  Mishkan]  the  spiritual  body  of  the  cosmos  (koma  shelaima)  becomes  complete
which is the source of the spirituality of their souls. This is what is meant by the verse (Exodus
25:8), “And let them make Me a Sanctuary; that I may dwell among them,” i.e. within their souls
which will unite them through this sanctuary [and make them one with] the spiritual body of the
cosmos  (koma  shelaima).  Moshe  Rabbainu  was  considered  to  be  the  equivalent  of  the  six
hundred  thousand  souls  of  Israel,  as  his  soul  contained  within  it  all  of  the  lights  that  are
contained  within  the  collective  body  of  Israel,  which  became  united  through  the  Temple.  He,
himself, was, [in a manner of speech,] a Temple in which the glorious King dwelled through the
glory of His illumination. This is the meaning of the Midrash which quotes Moshe as wondering
out loud, “Who can make such a thing?” and to whom Hashem replies, “Even one of them can
make  it.”  .  .  . Hashem was  telling him  that  even a  single  individual who readies his heart can
make for Him a Sanctuary within it, as it says (Ex. 25:8), “And let them make Me a Sanctuary;
that  I  may  dwell  among  them,”  i.e.  if  a  person  sanctifies  himself  to  such  an  extent  that  he,
himself, becomes [the equivalent of] a great and tremendous nation and his soul becomes clothed
in splendor and spirituality, so that he becomes the equivalent of the entire people of Israel who
contain within themselves all of the glory of the highest “chariot”. . . . Regarding this does it say
ibid.  9),  “According  to  all  that  I  show  (through) you,  after  the  pattern  of  the  Tabernacle
(Mishkan), and the pattern of all  its utensils, so shall you make it,” for within Moshe, himself,
were contained the pattern of  the Mishkan and all of  its utensils, as  the pattern of  the Mishkan
was  really  the  pattern  of  the  universal  spiritual  body  which  contains  deep  within  it  all  of  the
souls  of  the  entire  people  and  unite  them  to  become  as  a  single  individual.  The  Mishkan
represents the body of a person and the united souls of Israel are its spirit and soul. . . . Malbim,
Exodus 25

D.
. . . ihxt yi`a e`eai xy` mihxtd lk ihxt yi`k mze` uawnd w"ndaa e`eaiy gxkda f"tl
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cakde `knehv`d mdy milkd i"r dk`ln dyrz xy` zgnevde ziirahd ytp okyn my dhnle
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y"nk ycwnd `edy illkd seba did oke ,dgecde lkrnde wifgnde jyend mdy mirecid zegkd
miyere miycwd ycwe ycw ea miyer ziad oipaa xwr mdy mixac el` (k"ada zekld) m"anxd
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eidy milkd z` xwapyke ,xacna didy xvgd irlw oirk epnn dwegx lkidl aiaq zxg` dvign
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lke`d gafnd my did oke ,uegl awxpd xt`d z` mi`ivene eze` milyane lk`nd z` milkrnd
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.zlkyndmy ,m"ialn

Accordingly, by necessity,  the Temple must contain within  itself all of  the elements contained
within a single individual. . . . The human contains within it three subdivisions: 1) The head and
the skull, which is  the dwelling place of the spiritual force associated with intelligence. 2) The
area between  the neck and  the  chest which  contains  within  it  the  spiritual  force of  life,  which
resides within the heart. 3) The lower area of the body, below the chest, which contains within it
the natural and instinctive spiritual force and the spiritual force for growth. In this area, are the
stomach,  liver,  intestines,  all  that  is  involved  with  breaking  down  the  food  and  distributing
nutrition to all of the organs, each according to its need, through the various digestive processes.
This  is  reflected  as  well  in  the  “universal  body”  which  is  the  Temple,  as  Rambam  wrote  in
Hilchos Beis HaBechira. That which was most essential was housed in  the kodesh  (Sanctuary)
and in the kodesh hakedoshim (Holy of Holies ­ Sanctum Sanctorum). Another wall was erected
surrounding  the  Sanctuary,  at  a  distance  from  it,  similar  to  the  curtains  which  surrounded  the
courtyard of  the Mishkan  (Tabernacle)  that was  in  desert. Upon analysis,  it  is  evident  that  the
utensils  that  were  within  the  third  wall  are  completely  similar  to  the  organs  involved  in  the
spiritual force for growth, i.e. the stomach and the organs involved in digestion and ridding the
body of waste matter, as this area contains the altar, which consumes and “digests” the spiritual
food and G­dly bread, as well as the pots to remove the ashes, and its shovels, and its basins, and
its  forks,  which  are  completely  similar  to  the  function  of  the  organs  in  the  stomach  area.  The
middle  walled  area,  [the  Sanctuary],  contained  the  inner  bread  (the  show  bread  ­ lechem
hapanim),  the  holy  “food”,  representing  bread,  the  lifesource  of  man.  This  corresponds  to  the
heart which is  the lifesource of  the body. The altar of  incense was also in that area, which was
the  source  of  the  “pleasing  smell”  and  spiritual  pleasure  which  gladdens  the  soul.  This
corresponds  to  the  secondary  “digestion”  process  of  the  heart,  [the  addition  of  oxygen  to  the
blood through the lungs and the release of carbon dioxide], which is on a non­physical, vaporous
or spiritual level. The third walled area (the inner sanctum) contained the holy Ark, the tablets of
Ten Commandments, and the Sefer Torah. This is similar to the brain, the dwelling place of the
spiritual force of intelligence. Malbim, ibid.
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.  .  .  And  the  relationship  between  the  structure  of  the  physical  body  of  man,  the  miniature
universe, and the cosmic spiritual body of the universe, begins with the distinct worlds, from the
world of the Divine Throne and below, which were designed to be the equivalent of a physical
body and clothing in relationship to the subtle illumination which is hidden within it, becoming
revealed  to  each  and  every  world  according  to  the  makeup  of  that  world  and  its  readiness  to
accept  the illumination that is within it. Accordingly,  the brain corresponds to the world of  the
Divine  Throne,  the  source  of  thought  and  understanding.  In  the  Mishkan,  the  symbol  of  the
entire body of the cosmos, this was represented by The Holy of Holies. The heart corresponds to
the  world  of  the  angels.  In  the  Mishkan  this  was  represented  by  the  middle  walled  area,  the
Sanctuary  (Heichal). The organs of  the  stomach area  correspond  to  the world of  the Ophanim
(the  wheel­like  angels  who  are  the  driving  force  of  the  cosmos).  This  is  represented  in  the
Mishkan by the Courtyard and its utensils. Accordingly, we will elucidate the symbolism of the
various parts of the Mishkan. Malbim, ibid.

F.
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gen lr mixeayd exed minlyd zgz mixayd egpede zegeld exaypy xg`e ,melarxrv `xwpd
'b md oigendy l"f i"x`d iazka yxetne ,miwlg ipyl k"b wlegn `edy l"pd gend zgzy jex`d
mi`xwpe gend iwlgn miept millg 'c yi gend iwlg jezae b"egl hytzn zrc ik 'c mdne c"ag
eagxa zegeln miept millg 'c oex`da eid ecbpe ,`gen ihdx 'c m`xw xdfde genay millg 'c
cvn gth l"x ,miiiept migth ipy exiizyp 'eke eagxl oex` qpxte `v n"xl (c"i 'c) a"aa y"nk
'a llg my did ekx` cvae ,'c md gel lk cbp llg miwlg ipy cv lka ixde df cvn gthe df
jf xie` hrn ea yiy llg zlblbd mvrl gend oia yiy llgd cbp dfe gpen z"q may migth
,`qk zenc xitq oa` d`xy `qkd mler lr fnxl ,oepixtpqn eid zegelde ,`ikc `xie` xdfa `xwpd
eilr zeyrl deve ,zblbd mvre gend inexw ipy zepex` 'ba oezp gendy zepex` 'b zeyrl deve
deve . . . minkg zevn 'fe zevn b"ixzn z`veid zexe` j"xz mdy dxez xzk lr fnxl adf xf
mb dyr 'c d`ex oire zrney ofe` ('k ilyn) y"n i"tr `ed ,oex`d z` z`yl mica ipy zeyrl
'c dyrn d`xiye dxezd xtqa oiirie eipira d`xiy ze`xd yeg jixv dxezd zlawly ,mdipy
,oex`d z` mi`yepd micad mde t"ray dxeze zea`d zlaw eipf`a rnyiye ,dpigad oira lecbd
mde . . . of`d cr gend on mignev rnyd icib oke ,oird cr gend on mignev ze`xd iciby recie

. . . .df cvn ofe`ae oirae gena mireaw mday ,zerah izy ca lkle micad ipin ipymy ,m"ialn

Behold,  the  dimensions  of  the  Ark  were  such  that  the  two  tablets  of  the  covenant  (Ten
Commandments) were able to lie within it (Bava Basra 14a). The two tablets correspond to the
brain which  is divided  into  two parts,  the  (anterior) part closest  to  the  forehead,  the cerebrum,
and  the  (posterior) part,  closest  to  the back of  the head,  the cerebellum. After  the  tablets  were
broken and the broken pieces were placed below the complete (second) set of tablets, the broken
pieces now  represented  the  elongated part  of  the brain  (medulla  oblongata), which  it,  itself,  is
divided  into  two parts.  In  the writings of  the Arizal  it  is  stated  that  the  three parts of  the brain
(cerebrum,  cerebellum,  and  medulla  oblangata)  represent Chochma  (wisdom), Bina
(understanding), and Daas (intimate knowledge), which are actually four, as Daas branches out
into Chesed  (kindness), Gevura  (power), and Tiferes  (Majesty). Within  the various parts of  the
brain  there  are  four  cavities,  the Zohar  refers  to  them  as  the  four  troughs  (or  channels)  of  the
brain. Corresponding to them were four empty spaces in the width of the Ark, as it  is stated in
Bava  Basra  14a,  according  to  Rabbi  Meir,  [who  maintains  that  the  width  of  the  Ark  was  9
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tefachim (handbreadths),] there were two tefachim that were empty, [since the two tablets were
six tefachim wide and the thickness of the two sides of the Ark (each side a half a tefach) were
all  tolled one  tefach]. There was an empty tefach on each side of  the  tablets. Since  there were
two tablets there were all tolled four empty areas. On the length of the Ark there was an empty
area that was two tefachim wide which contained the Sefer Torah. This corresponds to the cavity
between the brain and the skull which contains a small amount of pure air. This is referred to by
the Zohar as, “[spiritually] purified  air”. The  tablets  were made of  sapphire,  an allusion  to  the
world of the Divine Throne, as [Ezekiel the prophet] saw the image of the throne as being made
of sapphire. He commanded [us] to make three arks (an outer golden ark, a middle wooden ark,
and  an  inner  golden  ark),  as  the  brain  is  placed  within  three  “arks”  (containers),  the  two
membranes of the brain and the skull. He commanded [us]  to make a gold crown to hint at the
crown  of  the  Torah,  which  consists  of  six  hundred  and  twenty  lights,  the  product  of  the  six
hundred thirteen commandments and the seven Rabbinical commandments. . . . He commanded
[us] to make two poles  to carry the ark. This  is  in accordance with  the verse (Proverbs 20:12),
“The hearing ear, and the seeing eye, the L­rd has made them both.” This is because the study of
Torah necessitates the sense of sight, so that the person can see the words of the Sefer Torah and
study them as well as being able to see the great works of G­d with a discerning eye. The ear is
necessary to hear the traditions of the Patriarchs and the oral Torah. These are represented by the
poles that carry the ark. It is well known that the optic nerve extends from the brain to the eye.
Similarly, the nerves that control hearing (cochlear nerve) extend from the brain to the ear. .  .  .
This  is  represented  by  the  two  types  of  poles.  Each  pole  has  two  rings,  representing  the
connection to the brain on one side and the eye and ear on the other. . . . Malbim, ibid.

G.
. . . zipeigd ytpd `idy mcd i"r diebd lkl gke zeig ozepe ofd `ed aldy oefnd cbp oglyd . . .
`idy xp l` mipet mleky mipw dray lkyd xe` lr dxeny . . . dxepnd z` my zzl dev cer
zexp ray ewilcie gend l` gv gex mitipn mdy d`ixd itpk ray l` eqgizi oke ,zidl-`d znkg
`ed [miptd mgle oglyd did ecbpky] alde oinia `ed d`ixdy mexca mze` ecinrd okle ,dxepnd

. . . l`nyamy ,m"ialn

  .  .  .  The  table  [in  the  Mishkan  which  contains  the lechem  hapanim  ­  the  show  bread,  and
corresponds  to  the  heart,]  symbolizes  nutrition,  for  the  heart  is  the  source  of  nutrition  and
provides sustenance and energy  to  the whole body  through the blood which  is  the  life  force of
[the  body].  .  .  .  In  addition  He  commanded  [us]  to  place  [in  the  Sanctuary]  the  Menorah  .  .  .
which  symbolizes  the  light  of  intelligence.  The  seven  branches of  the  Menorah  [whose  lamps
and wicks are] pointed in the direction of the middle lamp, symbolize the centrality of the Divine
wisdom [which is symbolized by the middle lamp]. Similarly, the seven branches correspond to
the seven lobes of the lungs which bring oxygen enriched [blood] to the brain and provide [the
oxygen] that ignites the seven lamps of the Menorah. Consequently, the Menorah was placed in
the south side of the Sanctuary, as the lung is [also] on the right side [of a person] and the heart
is  solely  in  the  left  [which  is  represented  by  the  Table  and  the  show  bread.  Symbolically,  a
person is depicted as facing east, towards the rising sun, with his right side facing south and his
left side facing north.] . . . Malbim, ibid.
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III. The Building of the Mishkan (Tabernacle)

A.
lM 'c©l dn̈Ex §Y m¤k §Y ¦̀ ¥n Eg §w :xn`¥l 'c dË ¦v x ¤W£̀ xäC̈ ©d d¤f xn`¥l l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ©c£r lM̈ l ¤̀ d ¤Wn x ¤n`I ©e
zxr §e :mi ¦G ¦r §e W ¥W §e i ¦pẄ z©r©lFz §e on̈B̈ §x ©̀ §e z¤l ¥k §zE :z ¤Wg§pE s¤q¤kë ad̈f̈ 'c z ©nEx §Y z ¥̀ d̈ ¤̀ i ¦a §i FA ¦l ai ¦c §p
:mi ¦O ©Q ©d z ¤xh §w ¦l §e dg̈ §W ¦O ©d o ¤n ¤W §l mi ¦nÿ §aE xF`Ö©l o ¤n ¤W §e :mi ¦H ¦W i ¥v£r ©e mi ¦Wg̈ §Y zxr §e mi ¦nC̈ ῭ §n m ¦li ¥̀

:'c dË ¦v x ¤W£̀ lM̈ z ¥̀ Ey£r©i §e E`aï m¤kÄ a¥l m ©k£g lk̈ §e :o ¤Wg©l §e cFt ¥̀ l̈ mi ¦̀ ªN ¦n i¥p §a ©̀ §e m ©dW i¥p §a ©̀ §ezeny
i-c:dl

And Moses spoke to all the congregation of the people of Israel, saying, This is the thing which
the L­rd commanded, saying, Take you from among you an offering to the L­rd; whoever is of a
willing heart, let him bring it, an offering of the L­rd; gold, and silver, and bronze, And blue, and
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair, And rams’ skins dyed red, and goats’ skins,
and shittim wood, And oil for the light, and spices for anointing oil, and for the sweet incense,
And  onyx  stones,  and  stones  to  be  set  for  the  ephod,  and  for  the  breastplate.  And  every  wise
hearted among you shall come, and make all that the L­rd has commanded. Exodus 35:4­10

B.
c¥rFn l ¤d` z¤k`¤l §n ¦l 'c z ©nEx §Y z ¤̀ E`i ¦a ¥d Fz` FgEx dä §cp̈ x ¤W£̀ lk §e FA ¦l F`ÿ §p x ¤W£̀ Wi ¦̀ lM̈ E`aÏ ©e
fn̈Ek §e z©r ©A ©h §e m¤f¤pë gg̈ E`i ¦a ¥d a¥l ai ¦c §p | lM mi ¦WP̈ ©d l©r mi ¦Wp̈£̀ d̈ E`aÏ ©e :W ¤cT ©d i ¥c §b ¦a §lE Fzc̈a£r lk̈ §lE
z©r©lFz §e on̈B̈ §x ©̀ §e z¤l ¥k §Y FY ¦̀ `v̈ §n ¦p x ¤W£̀ Wi ¦̀ lk̈ §e :'c©l ad̈f̈ z ©tEp §Y si ¦p ¥d x ¤W£̀ Wi ¦̀ lk̈ §e ad̈f̈ i ¦l §M lM̈
z ¥̀ E`i ¦a ¥d z ¤Wg§pE s¤q¤M z ©nEx §Y mi ¦x ¥n lM̈ :E`i ¦a ¥d mi ¦Wg̈ §Y zxr §e mi ¦nC̈ ῭ §n m ¦li ¥̀ zxr §e mi ¦G ¦r §e W ¥W §e i ¦pẄ
d̈i ¤cï §A a¥l z ©n §k ©g dẌ ¦̀ lk̈ §e :E`i ¦a ¥d dc̈a£rd̈ z¤k`¤l §n lk̈ §l mi ¦H ¦W i ¥v£r FY ¦̀ `v̈ §n ¦p x ¤W£̀ lk §e 'c z ©nEx §Y
oÄ ¦l `ÿp̈ x ¤W£̀ mi ¦WP̈ ©d lk̈ §e :W ¥X ©d z ¤̀ §e i ¦pẌ ©d z©r©lFY z ¤̀ on̈B̈ §x ©̀ d̈ z ¤̀ §e z¤l ¥k §Y ©d z ¤̀ d¤e §h ©n E`i ¦aÏ ©e Eeḧ
:o ¤Wg©l §e cFt ¥̀ l̈ mi ¦̀ ªN ¦O ©d i¥p §a ©̀ z ¥̀ §e m ©dX ©d i¥p §a ©̀ z ¥̀ E`i ¦a ¥d m ¦̀ ¦y §P ©d §e :mi ¦G ¦rd̈-z ¤̀ Eeḧ dn̈ §kg̈ §A dp̈z̈`
mz̈` mÄ ¦l a ©cp̈ x ¤W£̀ dẌ ¦̀ §e Wi ¦̀ lM̈ :mi ¦O ©Q ©d z ¤xh §w ¦l §e dg̈ §W ¦O ©d o ¤n ¤W §lE xF`n̈ §l o ¤nẌ ©d z ¤̀ §e m ¤yA ©d z ¤̀ §e

:'c©l däc̈ §p l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a E`i ¦a ¥d d ¤Wn c©i §A zFy£r©l 'c dË ¦v x ¤W£̀ dk̈`l̈ §O ©d lk̈ §l `i ¦ad̈ §lhk-`k:dl zeny

And  they  came,  every  one  whose  heart  stirred  him  up,  and  every  one  whom  his  spirit  made
willing, and they brought the L­rd’s offering to the work of the Tent of Meeting, and for all his
service,  and  for  the  holy  garments.  And  they  came,  both  men  and  women,  as  many  as  were
willing hearted, and brought bracelets, and ear rings, and rings, and bracelets, all jewels of gold;
and  every  man  who  offered  an  offering  of  gold  to  the  L­rd.  And  every  man,  with  whom  was
found blue, and purple, and scarlet, and  fine  linen,  and goats’ hair, and  red skins of  rams, and
goats’ skins, brought them. Every one who offered an offering of silver and bronze brought the
L­rd’s offering; and every man, with whom was found shittim wood for any work of the service,
brought it. And all the women who were wise hearted did spin with their hands, and brought that
which they had spun, both of blue, and of purple, and of scarlet, and of fine linen.   And all the
women whose heart  stirred  them  up  in wisdom  spun goats’  hair. And  the  rulers brought  onyx
stones,  and  stones  to  be  set,  for  the  ephod,  and  for  the  breastplate;  And  spice,  and  oil  for  the
light, and for the anointing oil, and for the sweet incense. The people of Israel brought a willing
offering to  the L­rd, every man and woman, whose heart made them willing to bring for every
kind  of  work,  which  the  L­rd  had  commanded  to  be  made  by  the  hand  of  Moses. Exodus
35:21­29
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C.
lM̈ z ¤̀ zy£r©l z©r ©cl̈ dÖ ¥dÄ dp̈Ea §zE dn̈ §kg̈ 'c o ©zp̈ x ¤W£̀ a¥l m ©k£g Wi ¦̀ | lk §e a ῭ i ¦l¢d ῭ §e l ¥̀ §l ©v §a dÿr̈ §e
a¥l m ©k£g Wi ¦̀ lM̈ l ¤̀ §e a ῭ i ¦l¢d ῭ l ¤̀ §e l ¥̀ §l ©v §A l ¤̀ d ¤Wn `ẍ §w ¦I ©e :'c dË ¦v x ¤W£̀ lk §l W ¤cT ©d z ©ca£r z¤k`¤l §n
z ¥̀ d ¤Wn i¥p §t ¦N ¦n Eg §w ¦I ©e :Dz̈` zy£r©l dk̈`l̈ §O ©d l ¤̀ dä §xẅ §l FA ¦l F`ÿ §p x ¤W£̀ lM FA ¦l §A dn̈ §kg̈ 'c o ©zp̈ x ¤W£̀
däc̈ §p cFr eil̈ ¥̀ E`i ¦a ¥d m ¥d §e Dz̈` zy£r©l W ¤cT ©d z ©ca£r z¤k`¤l §n ¦l l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A E`i ¦a ¥d x ¤W£̀ dn̈Ex §Y ©d lM̈
:mi ¦yr dÖ ¥d x ¤W£̀ FY §k`©l §O ¦n Wi ¦̀ Wi ¦̀ W ¤cT ©d z¤k`¤l §n lM̈ z ¥̀ mi ¦yrd̈ mi ¦nk̈£g ©d lM̈ E`aÏ ©e :x ¤wA©A x ¤wA©A
d ¤Wn e ©v §i ©e :Dz̈` zy£r©l 'c dË ¦v x ¤W£̀ dk̈`l̈ §O©l dc̈a£rd̈ i ¥C ¦n `i ¦ad̈ §l mr̈d̈ mi ¦A §x ©n xn`¥N d ¤Wn l ¤̀ Ex §n`I ©e
:`i ¦ad̈ ¥n mr̈d̈ `¥lM̈ ¦I ©e W ¤cT ©d z ©nEx §z ¦l dk̈`l̈ §n cFr Ey£r©i l ©̀ dẌ ¦̀ §e Wi ¦̀ xn`¥l d¤p£g ©O ©A lFw Exi ¦a£r©I ©e

:x ¥zFd §e Dz̈` zFy£r©l dk̈`l̈ §O ©d lk̈ §l mÏ ©c dz̈ §id̈ dk̈`l̈ §O ©d §ef-`:el zeny

Then,  Bezalel  and  Aholiab,  and  every  wise  hearted  man,  in  whom  the  L­rd  put  wisdom  and
understanding  to  know  how  to  work  all  kinds  of  work  for  the  service  of  the  sanctuary,  did
according to all that the L­rd had commanded. And Moses called Bezalel and Aholiab, and every
wise hearted man, in whose heart the L­rd had put wisdom, every one whose heart stirred him up
to come to the work to do it;   And they received of Moses all the offering, which the people of
Israel  had  brought  for  doing  the  work  on  the  sanctuary,  And  they  still  brought  to  him  free
offerings  every  morning.    And  all  the  wise  men,  that  did  all  the  work  of  the  sanctuary,  came
every man from his work which they made;  And they spoke to Moses, saying, The people bring
much more than enough for the service of the work, which the L­rd commanded to make. And
Moses gave commandment,  and  they  caused  it  to  be  proclaimed  throughout  the  camp,  saying,
Let neither man nor woman do any more work for the offering of the sanctuary. So  the people
were restrained from bringing. For the material they had was sufficient for all the work to make
it, and more. Exodus 36:1­7

D.
(1dide eilqk oeygxn ixyz okynd zk`ln dxnbp miycg dylya xn` ongp xa l`eny iax

ycgl '`a oey`xd ycgd meia xn`py oqipa cg`a edecinrde xc`e haye zah wxetne gpen
dk`lndy dnl okynd zk`ln dxnbp did xc`a '`a xne` `pipg 'x cren ld` okyn z` miwz
dyrpy xn`y ipngp xa l`eny iax ixacke mini ipya sxega ziyrp cg` meia uiwa ziyrpy
meid zgnya okynd zgny axrl d"awd aygy iptn `l` cin cnr `l dnl miycg 'ba okynd
dgny mkzgny axrn ipixd d"awd xn` wgvi clep oqipa cg`ay itl epia` wgvi ea clepy
`le cin cner epi`e okynd zk`ln dxnbp mdl oixne`e oixdxdne oippxn xecd ipvil eide dgnya
jici dyrna jlrta 'c ipzgny ik jlnd cec xn` df lre d"awd ly ezvre ezaygn mircei eid
a"a dpaiy w"nda oipa df opx` jici dyrna cren ld` df jlrta 'c ipzgny ik (av mildz) opx`
wgvi clepy mei dgnya dgny axrl ayeg ziidy jizeaygn ewnr c`n 'c jiyrn elcb dn

.epia``i icewt zyxt `negnz yxcn

Rabbi Shmuel bar Nachman said: The building of the Mishkan was completed in three months,
Tishrei, Marcheshvan, and Kislev,  but  it  was  lying  in  a dismantled  state during  the months  of
Teves, Shevat, and Adar. It was erected on the first of Nissan, as it says (Exodus 40:2), “On the
first  day  of  the  first  month  shall  you  set  up  the  tabernacle  of  the  Tent  of  Meeting.”  Rabbi
Chanina said: The construction of the Mishkan was completed on the first of Adar. Why [did it
take so long?] Work that can accomplished in the summertime in one day takes two days in the
winter. According to the opinion of Rabbi Shmuel bar Nachman who said that it was completed
in  three  months, why  didn’t  they erect  it  immediately?  Because  the Holy  One, blessed  be  He,
wanted to combine the joy of the dedication of the Mishkan with the joy of the birthday of our
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Patriarch Yitzchak, for Yitzchak was born on the first of Nissan. The Holy One, blessed be He,
said:  I  am  going  to  combine  your  joy  with  another  joyous  occasion.  The  scoffers  of  the
generation  were  complaining  and  having  second  thoughts,  and  said  to  them:  The  work  of  the
construction of the Mishkan is already complete. Why isn’t it being erected? They didn’t know
the  thoughts  and  plans  of  the  Holy  One,  blessed  be  He.  Regarding  this  did  King  David  say
(Psalms 92:5), “For You, L­rd, have made me glad through Your work; I will exult in the works
of Your hands.” “You have made me glad through Your work” refers to the Tent of Meeting. “I
will exult in the works of Your hands,” refers to the building of the Temple, which will be rebuilt
speedily  in  our  days.  “O  L­rd,  how  great  are  your  works!  And  your  thoughts  are  very  deep!”
(ibid. 6) for You had in mind to combine the joy of the Mishkan together with the joy of the birth
of our forefather Yitzchak. Midrash Tanchuma, Parshas Pekudei 11
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Rabbi Chanina said: On the twenty fifth of Kislev the work of the construction of the Mishkan
was completed. It was folded and packed away until the first of Nissan when Moshe erected it, as
it is written (Exodus 40:2), “On the first day of the first month shall you set up the tabernacle of
the Tent of Meeting.” As long as it was in a folded state, Israel was complaining against Moshe,
“Why wasn’t  it  erected  immediately?  Is  there  some mishap which occurred  [which  rendered  it
unfit]?” [The real reason was] that He had in mind to combine the joy of the Mishkan together
[with the joy of] the birth of our forefather Yitzchak who was born in Nissan. What is the source
[that  Yitzchak  was  born  in  Nissan]?  When  the  angels  came  to  Avraham,  what  did  he  say
regarding them? “Knead and make (round) loaves,” (Genesis 18:6) as it was Pesach. They said to
him, “I will surely return to you at this time of your life and behold Sarah, your wife, will have a
son.” (ibid. 10) What is meant by the phrase, “at this  time of your life”? Rabbi Zavdi ben Levi
said: They made a mark on a wall [and said, “By the time the sun comes here again, you will be
the mother of a son]”. Although it was not immediately constructed, by the time it was erected in
Nissan all the people stopped criticizing Moshe. But as a result of this, [it would seem that the
month of] Kislev lost out, as the construction was completed then. No! How did the Holy One,
blessed  be  He,  make  it  up  to  the  month  of  Kislev?  The  Dedication  (Chanuka)  of  the  Temple
under the Chashmonaim. Midrash Pesikta Rabbasi Parsha 6

IV. The Dedication of the Mishkan
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And the L­rd spoke to Moses, saying, Take Aaron and his sons with him, and the garments, and
the anointing oil, and a bull for the sin offering, and two rams, and a basket of unleavened bread;
And gather all the congregation together to the door of the Tent of Meeting. And Moses did as
the  L­rd  commanded  him;  and  the  assembly  was  gathered  together  to  the  door  of  the  Tent  of
Meeting. And Moses said to the congregation, This is the thing which the L­rd commanded to be
done. And Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water. And he put on him
the coat, and girded him with the girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod upon
him, and he girded him with  the  finely done girdle of  the ephod, and bound  it  to him with  it.
And he put  the breastplate on him; also he put on the breastplate the Urim and the Thummim.
And he put the mitre upon his head; also upon the mitre, upon its front, he put the golden plate,
the holy crown; as the L­rd commanded Moses.  And Moses took the anointing oil, and anointed
the Tabernacle  and  all  that  was  in  it,  and  sanctified  them.    And he  sprinkled  it  upon  the  altar
seven times, and anointed the altar and all its utensils, both the basin and its pedestal, to sanctify
them.  And he poured of the anointing oil upon Aaron’s head, and anointed him, to sanctify him.
And Moses brought the sons of Aaron, and put coats upon them, and girded them with girdles,
and put turbans upon them; as the L­rd commanded Moses. . . . And you shall not go out of the
door  of  the  Tent  of  Meeting  in  seven  days,  until  the  days  of  your  consecration  are  ended;  for
seven days shall He consecrate you. As He has done this day, so the L­rd has commanded to do,
to make an atonement for you. Therefore shall you remain at the door of the Tent of Meeting day
and night seven days, and keep the charge of the L­rd, that you die not; for so I am commanded.
So Aaron and his sons did all things which the L­rd commanded by the hand of Moses. Leviticus
8:1­13, 33­36
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l©r l ©k`Y ©e 'c i¥p §t ¦N ¦n W ¥̀ ` ¥v ¥Y ©e :mr̈d̈ lM̈ l ¤̀ 'c cFa §k `ẍ¥I ©e mr̈d̈ z ¤̀ Ek £xä §i ©e E` §v¥I ©e c¥rFn l ¤d` l ¤̀ ox£d ©̀ §e
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And it came to pass on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, and the elders of
Israel; And he said to Aaron, Take a young calf for a sin offering, and a ram for a burnt offering,
without  blemish,  and offer  them  before  the  L­rd. And  to  the  people of  Israel  you  shall  speak,
saying, Take a kid of  the goats for a sin offering; and a calf and a lamb, both of  the first year,
without  blemish,  for  a  burnt  offering;  Also  a  bull  and  a  ram  for  peace  offerings,  to  sacrifice
before the L­rd; and a meal offering mixed with oil; for today the L­rd will appear to you. And
they brought that which Moses commanded before the Tent of Meeting; and all the congregation
drew  near  and  stood  before  the  L­rd.  And  Moses  said,  This  is  the  thing  which  the  L­rd
commanded that you should do; and the glory of the L­rd shall appear to you. And Moses said to
Aaron,  Go  to  the  altar,  and  offer  your  sin  offering,  and  your  burnt  offering,  and  make  an
atonement  for  yourself,  and  for  the  people;  and  offer  the  offering  of  the  people,  and  make  an
atonement  for  them;  as  the  L­rd  commanded.  .  .  .    And  Aaron  lifted  up  his  hand  toward  the
people, and blessed them, and came down from offering the sin offering, and the burnt offering,
and peace offerings. And Moses and Aaron went  into  the Tent of Meeting, and came out,  and
blessed the people; and the glory of the L­rd appeared to all the people. And there came a fire out
from before the L­rd, and consumed upon the altar the burnt offering and the fat; which when all
the people saw, they shouted, and fell on their faces. Leviticus 9:1­7, 22­24
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And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each of them his censer, and put fire in it, and put
incense on it, and offered strange fire before the L­rd, which He commanded them not. And there
went out fire from the L­rd, and devoured them, and they died before the L­rd. Then Moses said
to Aaron, This is what the L­rd spoke, saying, I will be sanctified in them that come near to Me,
and  before  all  the  people  I  will  be  glorified.  And  Aaron  held  his  peace.  And  Moses  called
Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, Come near, carry
your brothers from before the sanctuary out of the camp. So they went near, and carried them in
their coats out of the camp; as Moses had said. And Moses said to Aaron, and to Eleazar and to
Ithamar,  his  sons,  Uncover  not  your  heads,  nor  tear  your  clothes;  lest  you  die,  and  lest  anger
come upon all  the people; but  let your brothers,  the whole house of  Israel, bewail  the burning
which the L­rd has kindled. And you shall not go out from the door of the Tent of Meeting, lest
you die;  for  the  anointing oil  of  the L­rd  is  upon  you. And  they  did  according  to  the  word  of
Moses. Leviticus 10:1­7
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A strange fire . . . which He commanded them not: They entered with the fire of enthusiasm
which comes from the love of G­d. The Torah says that although the love of G­d is precious in
G­d’s eyes, nonetheless it is not that which was commanded by G­d . . . Haamek Davar, ibid.


